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БОЛЕЕ ДВУХ ТЫСЯЧ ПРЕСТУПЛЕНИЙ  

И ДВАДЦАТИ ТЫСЯЧ АДМИНИСТРАТИВНЫХ 

ПРАВОНАРУШЕНИЙ ВЫЯВЛЕНЫ В СТОЛИЦЕ 

КАЗАХСТАНА ПРИ ПОМОЩИ КАМЕР 

ВИДЕОНАБЛЮДЕНИЯ. РАБОТА ЦЕНТРА 

ОПЕРАТИВНОГО УПРАВЛЕНИЯ ДЕПАРТАМЕНТА 

ПОЛИЦИИ АСТАНЫ НЕ ПРЕКРАЩАЕТСЯ НИ НА 

СЕКУНДУ И, МАЛО КТО ЗНАЕТ, ЧТО ОТ ЕГО 

«ВСЕВИДЯЩЕГО ОКА» НЕ УДАСТСЯ СКРЫТЬСЯ 

НИКОМУ.

РЕПОРТАЖ

гистраторов с жетонов сотрудников полиции, что 
позволяет отслеживать ситуацию с места работы 
стражей порядка. 

Ежедневно службу в ЦОУ несет дежурная смена 
из 30 человек, которые бдят днем и ночью, отвечая 
за безопасность города. 

Рабочий день здесь начинается с развода лич-
ного состава, где рассматривается оперативная об-
становка, проводится инструктаж и определяются 
оперативные задачи. 

На больших мониторах просторного ситуа-
ционного центра вся столица буквально как на 
ладони. В зоне повышенного внимания всегда 
находятся места возможного скопления людей, 
важные городские объекты, детские сады, шко-
лы и прилегающие к ним территории, а также 
места повышенной криминогенной опасности. 
При этом работа сотрудников ЦОУ имеет свои 
особенности в разное время суток. С утра, из-за 

образования больших заторов, внимание сосре-
доточено на безопасности дорожного движения. 
Днем контролируются места скопления людей, 
торговые центры, образовательные учреждения, 
а в ночное время особое внимание уделяется уве-
селительным заведениям, местам отдыха, а также 
придомовым территориям. 

На мониторах сотрудников всплывают карточки 
с данными о преступлении, и если в районе его со-
вершения установлена камера, они могут оценить 
обстановку и даже отследить преступника. 

Приближение камер, к примеру, позволяет без 
труда распознать номер авто и даже лицо водителя. 
На наших глазах от общего вида улицы изобра-
жение увеличили до таких размеров, что удалось 
разглядеть водителя с не пристегнутым ремнем 
безопасности. Информация о нарушении незамед-
лительно передана сотрудникам дорожной полиции 
для дальнейшего реагирования.

РЕПОРТАЖ

К ак изнутри выглядят рабочие будни 
стражей правопорядка? Как работает 
экстренная служба «102»? Как обеспечи-

вается безопасность горожан? Чтобы узнать обо 
всем по порядку, мы провели один день в Центре 
оперативного управления Департамента полиции 
города Астаны. 

«Сердце» полиции

Сегодня ЦОУ нашего города по праву можно 
назвать «сердцем» полиции, куда стекается вся 
оперативная информация и откуда осуществляется 
управление всеми силами и средствами городских 
полицейских служб. 

Основные задачи центра – контроль за опера-
тивной обстановкой и обеспечение безопасности 
горожан.

Центр оперативного управления Астаны образо-
ван в декабре 1999 года, когда город был оснащен 
всего 16 камерами.

Как сообщила начальник отдела по руководству 
дежурными частями Центра оперативного управ-
ления г. Астаны Лариса Чирва, за эти без малого 
24 года многое изменилось – увеличено число 
сотрудников, значительно модернизировалась тех-
ническая база.

На сегодняшний день город охвачен видеона-
блюдением 30 тысяч камер, расположенных как в 
центральных районах города, так и на его окраинах. 
Кроме того, к ЦОУ выведены системы видеоре-
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Словом, деятельность ЦОУ отработана четко 
и ее эффективность в борьбе с преступностью не 
вызывает никаких сомнений.

– Без ложной скромности отмечу, что сегодня 
система видеонаблюдения имеет первостепенную 
роль в выявлении и фиксации преступлений. Бла-
годаря работе ЦОУ только за восемь месяцев этого 
года раскрыто более двух тысяч преступлений. 
Более того, стало гораздо проще выявлять разного 
рода правонарушения и работать на их предупре-
ждение, – рассказывает Лариса Чирва.

Все записи с камер хранятся в архиве и при 
необходимости органы уголовного преследования 
могут просмотреть запись с любой из камер и при-
ложить их к материалам дела. 

Помимо системы видеонаблюдения, ЦОУ вклю-
чает в себя канал экстренной линии «102», куда 
стекается основной поток информации, поступаю-
щей в полицию. Сегодня столичная система «102» 
– одна из лучших в республике. 

Всего в дежурную смену заступают семь опе-
раторов, которые принимают около трех тысяч 
звонков.

Дорога каждая секунда

Здесь мелочей не бывает, и дорога буквально 
каждая секунда, ведь на кону – жизнь человека, 
попавшего в беду. 

– Мы понимаем, что человек, звонящий со сво-
ей проблемой, остро нуждается в нашей помощи. 
Каждый вызов мы воспринимаем как особен-
ный и наши операторы всегда настроены на то,  
чтобы работать с человеком предельно качествен-
но, внимательно выслушать каждого, суметь его 
успокоить и в то же время максимально быстро 
собрать нужную информацию, – сообщила глава 
отдела ЦОУ. 

Работа здесь никогда не останавливается – еже-
минутно операторы принимают звонки, максималь-
но собирают информацию и передают ее дежурным 
инспекторам. 

 Порой бывает, что граждане обращаются с 
проблемами, которые не относятся к категории ре-
агирования полиции, но и здесь операторы «102» 
стараются помочь человеку, поскольку каждый 
вызов требует индивидуального подхода.

Если людям необходима, к примеру, скорая 
помощь, либо консультация иного характера, то 
звонок либо перераспределяется в другую службу, 
либо оператор сам выполняет работу информаци-
онно-справочного характера. 

Некоторые ситуации требуют длительного 
удержания на линии, но в то же время специалисты 
ЦОУ стараются придерживаться норматива и со-
кратить режим ожидания до 20-40 секунд. 

– Если разговор затруднен, и абонент не сразу 
рассказывает необходимую информацию, звонок 
может продолжаться дольше. Бывает и так, что 
на другом конце слышны только крики о помо-
щи. Своих операторов мы инструктируем о том, 
что они именно те сотрудники, которые первыми 
слышат обстановку на месте событий. Фиксиру-
ются все звуки, которые могут помочь оценить 
ситуацию – крики, плач, шум или обрывки слов, –  
отмечает Лариса Чирва.

Очередность работы операторов регулирует 
специальная система, которая одновременно 
позволяет видеть номер телефона и данные, от-
куда поступает звонок. Если звонок произведен 
с городского номера, то адрес определяется ав-
томатически. 

И в этом цейтноте происшествий самое важное 
– не упустить детали. Начиная от места инцидента 
до особых примет преступника. Список вопросов 
весьма внушительный, ответы на которые важно 
найти здесь и сейчас. Оператор в процессе разгово-
ра определяет категорию происшествия и начинает 
заполнение электронной карты, в которой указы-
вается адрес происшествия и его характер. При 
указании адреса места происшествия операторы 
работают с электронной картой города, а система 
видеонаблюдения уже начинает работать по при-
метам, ищет преступника. В это же время ведется 
аудиозапись разговора.

Приняв звонок, оператор направляет вызов 
старшему офицеру, который должен объективно 
оценить оперативную обстановку, чтобы грамотно 
координировать силы полиции. Пока наряд поли-
ции в пути, подключаются все имеющиеся техни-
ческие возможности ЦОУ. 

– Поступающие звонки на канал 102 записыва-
ются, и мы видим историю абонента – сколько раз 
он обращался, когда и по каким причинам. Есть 
система, позволяющая дать определенную харак-
теристику того, на какой вызов выезжает наряд, 
чтобы сотрудники были максимально подготовле-
ны. К примеру, можно установить какой человек 
проживает по указанному адресу, состоит ли он на 
учете, является ли он владельцем оружия, имеет 
ли судимость, – рассказала руководитель отдела 
центра. 

Обычно самый пик звонков приходится на про-
межуток времени с 23 до трех часов ночи. Основ-
ной поток обращений это – семейные скандалы, 

дорожно-транспортные происше-
ствия, кражи и грабежи. 

– Любой звонок для нас не-
простой. Каждое, правонару-
шение мы воспринимаем очень 
серьезно, потому что оно может 
повлечь серьезные, необратимые 
последствия. В нашей практике 
был случай, когда простое, каза-
лось бы, нарушение тишины впо-
следствии обернулось ножевым 
ранением. Семейный конфликт 
– это всегда сложные отношения 
супругов, где скрываются свои 
болевые точки, – рассказывает 
собеседница. 

Резонансный случай  
и повседневность

Из самых резонансных вызо-
вов, произошедших за последнее время, стражи 
порядка вспоминают захват заложника в здании 
«Kaspi Bank». И с этим испытанием в Центре 
оперативного управления справились достойно. 
Подобные ситуации в центре не раз отрабаты-
вались в ходе учебных мероприятий, поэтому 
каждый здесь четко понимал свои задачи и ме-
ханизм действий. Каждая мелочь имела большое 
значение. Операторы пульта «102» максимально 
фиксировали информацию, принимая сообщение 
за сообщением от абонентов с места событий, а 
также от родных и знакомых людей, находивших-
ся в здании банка. Тем временем, подключилась 
система видеонаблюдения с ближайших камер. 
С помощью записей с камер, удалось установить 
основные приметы захватчика, откуда он пришел 
и другие детали, чтобы по крупицам собрать 
единую картину происходящего и скоординиро-
вать действия сотрудников, выехавших на место 
преступления.

Такое взаимодействие, безусловно, сказывается 
на качестве и оперативности работы. Но вся эта 
ответственная работа требует немалой подготов-
ки, исключительной наблюдательности, четкой 
организации и, конечно, стрессоустойчивости. По-
этому серьезное внимание в Центре оперативного 
управления уделяется мероприятиям по подготовке 
личного состава. 

– Центр оперативного управления считается 
одним из наиболее высоких по статусу подраз-
делений полиции, уровень сотрудников здесь 

соответствующий. Для работы в ЦОУ необхо-
димы юридическое образование, опыт работы 
в дежурных частях или других профильных 
службах. При этом наши сотрудники должны 
обладать навыками ведения переговоров, а 
также психологии и других узких специаль-
ностей. За дежурную смену они принимают 
порядка 300 звонков экстренного характера, 
поэтому важно, чтобы сотрудник был макси-
мально стрессоустойчивым и умел ввести чело-
века в состояние равновесия и стабильности, –  
рассказала руководитель отдела 

Сама Лариса Чирва стояла у истоков станов-
ления и развития столичного ЦОУ и несет здесь 
службу с 2001 года. 

– Работая в ЦОУ, мы находимся в самом  
центре всех событий. От нашей работы часто за-
висит жизнь и безопасность граждан. Здесь важен 
труд каждого сотрудника полиции, ежедневно за-
ступающего на службу. От ответственности и про-
фессионализма каждого полицейского во многом 
зависит покой и защищенность наших горожан, –  
считает она. 

Стоит отметить, что с каждым годом деятель-
ность центра совершенствуется, внедряются новые 
технологии, апробируются новые проекты, направ-
ленные на расширение круга возможностей нашей 
полиции. 

Подготовила Линара САКТАГАНОВА
Фото Солтана ЖЕКСЕНБЕКОВА

РЕПОРТАЖ РЕПОРТАЖ
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СУДЕБНАЯ ПРАКТИКА СУДЕБНАЯ ПРАКТИКА

О  с т а т у с е 
п е р е в о д ч и к а

В СВЯЗИ С ТЕМ, ЧТО НАША РЕСПУБЛИКА 

МНОГОНАЦИОНАЛЬНА, А ГОСУДАРСТВЕННЫЙ 

ЯЗЫК ДО СЕГОДНЯШНЕГО ВРЕМЕНИ НЕ МОЖЕТ 

НАБРАТЬ СВОЕ ДОЛЖНОЕ ПРИМЕНЕНИЕ В 

ОБЩЕСТВЕ, НАРАВНЕ С НИМ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ 

РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ЯЗЫК МЕЖНАЦИОНАЛЬНОГО 

ОБЩЕНИЯ.

Ардак АКЕТАЕВ,
судья Жамбылского 
областного суда

В судопроизводстве язык процесса и правиль-
ный его перевод лицам, участвующим по 
делу, имеет огромное значение, поскольку 

обстоятельства всякого спора подлежат выясне-
нию путем опроса сторон процесса и очевидцев 
события.

Одним из основных принципов гражданского 
процесса является соблюдение судом языка су-
допроизводства, нарушение которого приведет 
к ущемлению прав лиц, участвующих по делу, и 

впоследствии к безусловной отмене состоявшегося 
судебного акта.

Согласно нормам Гражданского процессуаль-
ного кодекса РК, участвующие в деле лица, не вла-
деющие или недостаточно владеющие языком, на 
котором ведется производство по делу, имеют право 
делать заявления, давать объяснения и показания, 
заявлять ходатайства, подавать жалобы, оспаривать 
судебные акты, знакомиться с материалами дела, 
выступать в суде на языке, которым они владеют. 

Эти лица бесплатно пользуются услугами перевод-
чика, которым судом бесплатно обеспечивается пе-
ревод материалов дела, в том числе судебных актов. 

Таким образом, учитывая значимость перевод-
ческой деятельности в судопроизводстве и влияние 
фактов нарушения языка судопроизводства на 
законность вынесенного судебного акта, пере-
водчики, участвующие в судебных делах должны 
пользоваться особым спросом и получать соответ-
ствующее вознаграждение за проделанную работу. 

В действительности, нельзя говорить о том, 
что существующий размер вознаграждения за пе-
реводческую деятельность по гражданским делам  
соответствует уровню выполняемой переводчиком 
работы, который требует незамедлительного пере-
смотра путем его увеличения. 

В большинстве случаев перевод судебных 
дел касается с казахского языка на русский или  
наоборот.

Казалось бы, при таком положении дел с пере-
водом не должно было быть каких-либо трудно-
стей, поскольку, как указано выше, русский язык 
является языком межнационального общения, т.е. 
большая часть населения страны, в том числе лица 
коренной национальности, свободно изъясняются 
на русском языке, поэтому специалистов-перевод-
чиков в данном направлении предостаточно.

Анализ сложившейся ситуации показывает, что 
причиной необеспеченности процессов квалифици-
рованными приводчиками является неправильная 
организация работы по привлечению переводчиков 
и катастрофическая низкая оплата их услуг.

Оплата услуг переводчиков в гражданском и уго-
ловном процессах регулируется разными норматив-
ными актами, и их размеры существенно разнятся.

К примеру, ставки вознаграждения перевод-
чиков, специалистов, экспертов, выполняющих 
соответствующую работу при производстве по 
уголовному делу, утверждены Постановлением 
Правительства РК от 9 октября 2014 года № 1070 
«О некоторых вопросах возмещения расходов ли-
цам, понесенных при производстве по уголовному 
делу». Переводчикам устанавливается вознаграж-
дение из расчета одна страница (до двух тысяч 
знаков) письменного перевода или один час устного 
перевода с русского языка на казахский язык (и на-
оборот) – не более одной второй МРП.

В то же время, оплата услуг переводчиков по 
гражданским делам производится согласно «Ин-
струкции о порядке и размерах возмещения рас-
ходов и выплаты вознаграждения лицам в связи с 
их вызовом в органы дознания, предварительного 
следствия, прокуратуры или в суд», утвержден-

ной постановлением Кабинета Министров РК от  
25 февраля 1992 г. N 152, размер которой за один 
час работы составляет одну десятую часть МРП.

Если с начала 2023 года размер одного МРП 
составляет 3450 тенге, то один час услуги перевод-
чика по уголовным делам составляет 1 725 тенге, 
по гражданским делам – 345 тенге, то есть, разница 
в пять раз. 

Таким образом, при участии переводчика по 
гражданскому делу на 80 процентов уменьшается 
стоимость услуг переводчика, в сравнении участия 
переводчика по уголовному делу. 

Однако по этим нормативно-правовым актам не 
представляется возможным определить, из каких 
вычислений получилась такая разница в оплате ус-
луг переводчика при осуществлении его деятельно-
сти в двух, казалось бы, равных судопроизводствах. 

На практике, переводчики неохотно соглаша-
ются оказать свои услуги в рамках гражданского 
судопроизводства, что налагает на суд нелегкую за-
дачу по привлечению переводчика к делу. Нередки 
случаи, когда во избежание нарушения нормально-

го хода судебного процесса, судьи самостоятельно 
договариваются с переводчиками о размере возна-
граждения, которое, естественно, намного больше 
чем установлено законодательством. 

Учитывая, что нарушение принципов граждан-
ского судопроизводства влечет отмену вынесенных 
судебных актов и для того, чтобы не обременять 
судью излишней работой и заботой о судьбе вы-
несенного судебного акта, вопрос о привлечении 
переводчика должен быть разрешен, путем повы-
шения размера оплаты переводчика за участие в 
судебных делах.
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В ШАНХАЕ СОСТОЯЛАСЬ ЦЕРЕМОНИЯ ОТКРЫТИЯ 
ФОРУМА АССОЦИАЦИИ ЮРИДИЧЕСКИХ ВУЗОВ 
СТРАН ШОС, ПРИУРОЧЕННАЯ ДЕСЯТИЛЕТНЕМУ 
ЮБИЛЕЮ УЧРЕЖДЕНИЯ ЦЕНТРА МЕЖДУНАРОДНОЙ 
ЮРИДИЧЕСКОЙ ПОДГОТОВКИ И СОТРУДНИЧЕСТВА 
ДЛЯ ШОС (КИТАЙ).

Даулет БАЙДЕЛЬДИНОВ, 
доктор юридических наук, 
профессор, декан юридического 
факультета КазНУ имени аль-Фараби, 
академик Национальной  
юридической академии РК

Ш анхайская организация сотрудничества, 
как один из динамичных примеров 
регионального торгового и экономи-

ческого сотрудничества, определила 77 ведущих 
университетов, входящих в систему сетевого Уни-
верситета ШОС (Казахстан – 14, Китай – 24, Кыр-
гызстан – восемь, Таджикистан – 11, Россия – 20). 
В качестве приоритетных направлений подготовки 
высококвалифицированных специалистов были 
определены энергетика, экономика, педагогика, 
нанотехнологии, информационные технологии, 
экология, религиоведение. 

Новые политические и экономические реалии 
взаимодействия государств ШОС обозначили 

проблему подготовки высококвалифицирован-
ных юридических кадров. Ликвидация право-
вых барьеров, унификация законодательства и 
разработка единого правового пространства, 
правовое сопровождение и единое право – 
применение, остро обозначили проблему кон-
солидации научной и образовательной юри-
дической мысли в рамках Государств ШОС.  
13 сентября 2013 года на Бишкекском саммите 
ШОС председатель КНР Си Цзиньпин объявил, 
что китайской стороной будет создан Центр 
международной юридической подготовки и со-
трудничества для ШОС (Китай) в Шанхайском  
политико-юридическом университете с целью 
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подготовки и повышения квалификации юриди-
ческих специалистов стран-членов ШОС.

12-13 сентября этого года на базе Шанхайского 
политико-юридического университета состоялся 
Форум Ассоциации юридических вузов ШОС и 
Совещание по подготовке международных высоко-
квалифицированных специалистов.

Участниками мероприятий стали представители 
крупнейших юридических вузов государств-чле-
нов ШОС, среди них Казахский Национальный 
университет им. аль-Фараби, Академия государ-
ственного управления при Президенте РК, Шанхай-
ский университет политики и права, Университет 
права и политологии провинции Ганьсу, Северо- 
Западный университет права и политологии (КНР), 
Российский университет дружбы народов, Москов-
ский государственный юридический университет 
им. О. Кутафина, Академия государственного 
управления при Президенте Республики Таджи-
кистан, Академия управления при Президенте 
Республики Беларусь. 

Форум открыла Лю Сяохун, ректор Шанхайско-
го политико-юридического университета, началь-
ник аппарата Центра международной юридической 
подготовки и сотрудничества для ШОС.

На форуме выступил заместитель Генерального 
секретаря ШОС Н. Ермекбаев, отметивший, что 
сотрудничество в юридической и судебной сферах 
является неотъемлемой частью многопланового 
взаимодействия государств-членов ШОС, высту-
пает важным фактором углубления двусторонних 
и многосторонних отношений. В настоящее время 
важно в полной мере использовать существующие 
механизмы и платформы взаимодействия для ор-
ганизации большего числа мероприятий, 
имеющих практическое значение в сфере 
юридического сотрудничества, таких как 
обмен специалистами, совместные курсы по 
подготовке высококвалифицированных ка-
дров в области права с учетом особенностей 
организации.

Перед делегатами Форума от имени мно-
готысячного коллектива преподавателей и 
студентов Казахского Национального уни-
верситета имени аль-Фараби выступил рек-
тор КазНУ Жансеит Туймебаев. Он отметил, 
что КазНУ выполняет большую работу по 
укреплению межрегионального сотрудниче-
ства, развитию научного и образовательного 
взаимодействия с университетами стран 
ШОС (Китаем, Россией и Центральной 
Азией).

B рамках государственного визита Пре-
зидента Казахстана К.-Ж. Токаева в г. Сиань 
в мае этого года были подписаны докумен-
ты, способствующие углублению сотруд-

ничества КазНУ с вузами КНР. КазНУ является 
членом Координационного Комитета Альянса 
университетов нового Шелкового пути и реализует 
ряд проектов, нацеленных на углубление сотрудни-
чества в области образования, науки и инноваций с 
применением современных ІТ-технологий. Между 
КазНУ и университетами Китая идет активная 
академическая мобильность и сегодня в КазНУ 
обучаются 401 китайский студент. КазНУ имени 
аль-Фараби тесно взаимодействует с университе-
тами России (71 студент из России) и Центральной 
Азии (275 студентов из Центральной Азии).

Представители китайских и российских вузов 
также поддержали предложение Казахстана о 
необходимости консолидации регионального об-
разовательного процесса. Вместе с тем, в сфере 
высшего юридического образования, как и в целом, 
в системе высшего образования государств ШОС, 
существуют ряд проблемных вопросов, связанных 
с подготовкой юридических кадров. 

Первая проблема – государства ШОС – это 
все-таки разные государства. Это разные правовые 
системы, разные экономические и правовые ос-
новы, разное законодательство, разные подходы к 
формированию таких фундаментальных правовых 
институтов, как институты публичной власти, пра-
ва собственности, права человека и гражданина. И 
ряд других.

Унифицировать такой пласт проблем невозмож-
но без потери национальной самоидентификации. 
В данном процессе возможны только точечные или 
фрагментальные изменения.

Вторая проблема – все возрастающие процессы 
академической мобильности студентов и маги-
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П Е Р Е В О Д Ы  М А Г Ж А Н А  
И  Р О М А Н  С М А Г У Л А 
«КУЛЬПАШ» В ЖУРНАЛЕ 
«ӘЙЕЛ ТЕҢДІГІ» 1927 года

В ГОРОДЕ АСТАНЕ, В НАЦИОНАЛЬНОЙ 
АКАДЕМИЧЕСКОЙ БИБЛИОТЕКЕ, НАМ ПРЕДСТАВИЛАСЬ 
ВОЗМОЖНОСТЬ ИССЛЕДОВАТЬ ФОНД РЕДКИХ КНИГ 
И ЖУРНАЛОВ НА КАЗАХСКОМ ЯЗЫКЕ, ИЗДАННЫХ 
В 1920 ГОДЫ ЕЩЕ НА «ТОТЕ ЖАЗУ». СРЕДИ ПРОЧИХ 
ИНТЕРЕСНЫХ ИЗДАНИЙ ОБРАТИЛА НА СЕБЯ ВНИМАНИЕ 
ПОЖЕЛТЕВШАЯ ОТ ВРЕМЕНИ ОБЛОЖКА ЖУРНАЛА 
«ӘЙЕЛ ТЕҢДІГІ». ТО ОКАЗАЛАСЬ НЕПОЛНАЯ ПОДШИВКА 
НЕСКОЛЬКИХ НОМЕРОВ ЗА УКАЗАННЫЙ ГОД.

Гюльнар МУКАНОВА,  
кандидат исторических наук, 
профессор, ведущий научный 
сотрудник Института истории  
и этнологии КН МНиВО РК, 
им. Ч.Ч. Валиханова

К  1 2 0 - л е т и ю  в ы д а ю щ е г о с я  д е я т е л я  к у л ь т у р ы 
К а з а х с т а н а ,  п у б л и ц и с т а ,  р е д а к т о р а ,  м у з е е в е д а , 

п е д а г о г а  Е с о в о й  С а р ы  С а т п а е в н ы

ОБРАЗОВАНИЕ

странтов между вузами стран-участниц ШОС. В 
этом процессе присутствуют определенные труд-
ности, связанные с безболезненной адаптацией 
студентов в учебный процесс, что обусловлено 
существенным различием образовательных про-
грамм в наших странах. Аналогичные трудности, 
соответственно, возникают у студентов, переводя-
щихся из одного вуза в вуз другой страны-участни-
цы ШОС. У студентов, при их переводе, возникает, 
зачастую, существенная разница в ранее изученных 
ими учебных предметах и дисциплинах. Понятно, 
что в сфере высшего юридического образования, 
данная разница образуется ввиду различных наци-
ональных систем права и законодательства. Однако 
проблемы эти решать возможно и необходимо. 
Решение данной проблемы должно стать более 
тесная координация уполномоченных органов в 
сфере высшего образования стран-участниц ШОС. 
Возможно, следует принять единый государствен-
ный образовательный стандарт «юрист-междуна-
родник ШОС». Следует создать образовательную 
комиссию из представителей университетов ШОС. 
И в этом вопросе не следует ограничиваться 
только рамками юридической специальности. Та-
кая операция должна носить более масштабный 
характер, включая технические и гуманитарные  
специальности.

Третья проблема – рейтинг университетов стран 
ШОС. Отдельной темой для университетов стран 
ШОС является вопрос качества учебного заведения, 

приоритетные направления его развития. Здесь сле-
дует определить критерии ранжирования универ-
ситетов ШОС, в зависимости от их научно-иссле-
довательской, материально-технической и учебной 
составляющей. Рейтинг QS мировых университетов 
является существенным и зачастую необходимым 
условием и ориентиром, как для потребителей, так 
и для самих университетов. Он позволяет опреде-
лить перспективные цели и дальнейшее направле-
ние развития науки и образования. Но в последнее 
время в ранжировании университетов стали прояв-
ляться политические составляющие, а показатели 
рейтингов университетов стали отходить от про-
фессиональных критериев. Современное состояние  
китайско-американских и российско-европейских 
отношений ускоряет региональное сотрудничество 
и ориентирует университеты Центрально Азиатско-
го, Российского и Китайского региона на выработку 
собственных рейтингов и собственных критериев.

КазНУ имени аль-Фараби, реализуя инициативы 
Президента РК К.-Ж. Токаева о развитии экономи-
ческой и торговой региональной интеграции, наме-
чает в 2024 году проведение целого ряда мероприя
тий, направленных на усиление образовательного 
и научного взаимодействия между государствами 
Центральной Азии, России и Казахстана. Среди них 
и форум ректоров Альянса университетов нового 
Шелкового пути, форум ректоров Центральной 
Азии и Китая, а также очередное заседание Ассо-
циации юридических вузов стран ШОС.
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К 1927 году тучи сгустились над головами тех 
патриотов республики, что «осмелились» 
вступать в полемику с Голощекиным. Од-

ним из первых попал в число «группировщиков» 
Смагул Садвокасов, судьба которого практически 
была предрешена; Голощекин открыто упрекал 
его в несуществующих ошибках, развале работы 
в Наркомпросе и даже язвительно предлагал ему 
отстраниться от руководства и «писать учебники». 
Между тем, он был недалек от истины; Смагул как 
литератор никогда не терял драгоценного времени, 
его статьи регулярно находили путь к читателям. 
Однако до сих пор мало известно о его творческих 
полотнах из истории казахского общества, которые 
он вынашивал и мечтал опубликовать вскоре. 

Исследователь Д.Камзабек отмечает, что фраг-
менты художественных произведений С.Садво-
касова публиковались в разных отечественных 
изданиях, однако между ними прослеживается 
внутренняя связь.

Многотомные собрания сочинений С. Садуа-
касулы были опубликованы в 1993 и 2003 гг. ныне 
покойным Б. Даримбетом, в 2013 г. – более полное 
издание осуществлено ныне академиком НАН 
РК доктором филологических наук, профессором  
Д. Камзабек. Научные поиски воплотились в дис-
сертации Д. Камзабекулы и Р.С. Елмырзаевой. 
Новый этап изучения наследия Алаш предполагает 
более углубленное исследование содержания и 
истории прижизненного их издания, пусть непол-
ного, в Казахстане. Каким образом находили труды 
Смагула путь к читателям, кто ему в этом помогал? 
Особенно в период, когда Смагул Садвокасов стал 
объектом незаслуженной критики и даже шельмо-
вания с подачи его «оппонентов» за независимые 

суждения о путях развития республики в 1926 и 
1927 годах?

Молдагали Жолдыбаев (1888-1937), уроженец 
Западного Казахстана, педагог, организатор школь-
ного дела, публицист и переводчик, был одним из 

Раритет 1927 года

Смагул САДВОКАСОВ Молдагали ЖОЛДЫБАЕВ
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тех коллег, что способствовали публикациям твор-
ческих трудов Смагула Садвокасова на страницах 
республиканских СМИ. Жолдыбаев знал Смагула 
Садвокасова еще с Оренбурга, работая в Акцентре 
Наркомпроса. С переносом столицы Казреспублики 
в Кызылорду, с 1925 года М. Жолдыбаев становится 
первым редактором нового журнала «Жаңа мектеп» 
(ныне «Қазақстан мектебі»). Журнал выходил по 
инициативе Смагула, наркома просвещения, и со-
держанием своих номеров служил наставником для 
педагогической общественности, пропагандировал 
среди молодых учителей научно-теоретические и 
методические проблемы. В журнале, что характер-
но, в 1925-1926 годы печатались статьи и переводы 
деятелей Алаш А.Н.Букейханова, М.Жумабаева, 
Ж.Аймауытова, С.Садвокасова. Так, начало буду-
щего романа Смагула под названием «Кульпаш» 
увидело свет в шестом номере журнала «Жана 
мектеп» за 1926 год. 

Начало романа «Кульпаш» оказалось увлекатель-
ным, и его продолжение стало затем, с 1927 года, пе-
чататься в другом журнале – «Әйел теңдігі» («Рав-
ноправие женщины»), редактором которого была 
имевшая опыт издательской работы Сара Есова 
(1903-1984). Этот журнал, предназначавшийся для 
женской аудитории, также был создан в 1925 году, в 
нем публиковались статьи женщин и девушек-кор-
респонденток с мест, пропагандистские материалы 
и литературные произведения Ж.Аймауытова,  
переводы М.Жумабаева и т.д. Тираж журнала до-
стигал двух тысяч экземпляров.

Как редактор и активный член общества, Сара 
Есова была знакома со многими деятелями Алаш, 
и в ее журнале печатались Магжан Жумабаев, 
Жусипбек Аймауытов (роман «Ақбілек», «Қызыл 
қыстау»). В найденном нами журнале за 1927 год 
в четвертом номере был опубликован перевод  
М.Жумабаевым русской повести П. Дорохова «Сын 
большевика» под заголовком «Балшебек баласы. 
Бала әңгімесі» [Жәжеке, 1927]. Идентифицировать 
авторство Магжана нам удалось по псевдониму 
«Жәжеке». Сам перевод был издан в Москве двумя 
годами ранее, в 1925 года, Об этом писали исследо-
ватели Кайролла Муканов и др. [Мұқанов, 2008:14]. 
Примечательно, что С.Есова посчитала важным для 
казахстанских читательниц размещение талантли-
вого магжановского перевода в журнале вновь. 

Отрывок из романа «Кульпаш», точнее, продол-
жение его, был опубликован в четвертом номере 
«Әйел теңдігі» за 1927 год, за подписью «Смагул». 
В примечании указывалось, что это лишь одна 
часть большого романа, который автор (Смагул 
Садвокасов) готовит к печати, и кратко переска-

зывался сюжет первой части, опубликованной в 
журнале «Жаңа мектеп» №6 за 1926 год. Казашка, 
выросшая в городе, по имени Кульпаш, позна-
комилась с парнем по имени Жумажан, который 
тоже увлекся ею и отговорил возвращаться в аул, 
где Кульпаш ждал жених по имени Кудер (за него 
в детстве засватали Кульпаш родители). Кульпаш 
очень счастлива, встречаясь с Жумажаном, когда 
внезапно в город приезжает Кудер. Она бросается 
к Жумажану, чтобы тот принял решение, однако 
тот и не собирается разбираться в ее отношениях с 
Кудером. В гневе Кульпаш возвращается к Кудеру 
и уезжает с ним. Эти события происходят в канун 
событий 1916 года, когда объявляют мобилизацию, 
и Кудера также призывают «в окопы» вместе с дру-
гими мужчинами. Кульпаш остается на зиму ждать 
мужа в ауле. [Смағұл, 1927: 49].

В исследованном отрывке из заявленного Сма-
гулом Садвокасовым романа «Кульпаш» (печатался 
в №№ 4 и 5 журнала «Әйел теңдігі» за 1927 год) 
раскрывается художественный портрет казахской 
девушки, которая свободна в выборе своего спут-
ника и руководствуется исключительно своими 
чувствами и разумом. Она как человек может 
порой ошибаться, однако старается развиваться и 

Магжан ЖУМАБАЕВ
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сопоставлять полярные мнения. Автор (Смагул) 
показывает свою героиню как обладающую крити-
ческим мышлением, она выросла в городских усло-
виях, решительная и самостоятельная в поступках. 
Безусловно, Смагул создавал образ Кульпаш как 
пример для подражания, в контексте освобождения 
женщин Востока от устаревших норм обычного 
права, калыма. В этом заключается драматургия 
произведения, основная фабула. К сожалению, чи-
татели не дождались продолжения романа, в связи 
с опалой автора и его вынужденными переездами в 
Ташкент, а затем в Москву. 

Вместе с тем, в романе «Кульпаш», завершен-
ного Смагулом скорее всего весной 1926 года, 
присутствует еще одна сюжетная линия, а именно: 
царская мобилизация 1916 года, – мужа Кульпаш 
забирают на окопные работы вскоре после того 
как она переехала к нему в аул [Смағұл, 1927: 49]. 
Именно в 1926 году к десятилетию восстания 1916 
года, в Казахстане была инициирована работа по 
сбору воспоминаний участников, и в средствах мас-
совой информации поддерживалась данная тема. 
Соответственно, и Смагул, активно поддержавший 
акцию, приступил к созданию художественного по-
лотна, в контекст которого была встроена тема 1916 
года через судьбы ее главных персонажей. 

И все же С.Садвокасов задумал роман, в котором 
героиня проходит череду испытаний, и эта линия 
заинтересовала редакцию журнала «Әйел теңдігі». 
С первых строк повествование захватывало чита-
теля, который с нетерпением ждал продолжения, 
ведь в романе герои жили обыкновенной жизнью, 
переживали все те испытания, которые выпали на 
долю всего народа в 1916 год и последующие.

На самом деле, редактор журнала «Әйел теңдігі» 
С.Есова сама являлась примером для подражания 
многим казахским женщинам, как сильная волевая 
личность, стремившаяся учиться новому [Мукано-
ва, 2015]. 

Никифорова А. приводит такие данные: «Ро-
дилась Сара Есова в семье рыбака, в ауле Кара- 
Шингель Теренузекского района Кызылординской 
области. Всего у Сатпая и Ажар Есовых было чет-
веро детей – Сара, Ергалий, Марьям и Турсун. Се-
мья была не очень зажиточной – две коровы, одна 
лошадь и один ослик, да и те не были собственно-
стью только Сатпая, поскольку братья Дусейбай и 
Утегалий с семьями жили вместе с ним. Не от лег-
кой жизни Сатпай Есов сначала был рыбаком в ауле 
Ит-Имген Казалинского уезда, затем дехканином, 
а в 1909 году перебрался вместе с семьей на стан-
цию Соло-Тюбе Туркестанской железной дороги, 
где устроился работать приказчиком в маленькой 

бакалейной лавке у узбека Нарзуллы Раджийбаева. 
Несмотря на тяготы жизни, Сатпай всегда верил 
только в лучшее и мечтал, чтобы его дети стали гра-
мотными. Поэтому и определил их учиться, благо 
на станции оказалась школа – мектеб. Учиться Сара 
пошла в возрасте семи лет и начальное образование 
получила в этой школе. А через пять лет, в 1915 
году, ее везут в Оренбург, где она поступает в татар-
ское женское училище Багбустан–ханум. Учится 
Сара легко, все схватывает на лету, через четыре 
года получает звание учителя начальной школы. 
1919 год, Сара Есова возвращается в родные края, 
в Ак-Мечеть, нынешнюю Кызылорду, где начинает 
работать в казахско-татарской школе. И в том же 
1919 году вступает в ряды комсомола и активно 
включается в общественную жизнь молодой респу-
блики» [Никифорова, 2003].

Уроженка Кызылординского края, в юности 
Сара училась в Оренбурге, рано начала работать 
учителем, как активная комсомолка была направ-
лена на работу среди женщин в Ташкенте, затем –  
Семиречье. 

На редком фото 1921 года (из семейного архива 
Исаевых) группа женщин Семиречья, делегаток 
Джетысуйского Губернского съезда Советов на 
совещании работников женотдела. Среди них в 
центральном ряду, слева вторая сидит о чем-то 
задумавшись, совсем юная Сара. Опубликована 
онлайн в 2022 г. (см. Михайлов, 2022).

Обладая привлекательной внешностью, в юно-
сти (18 лет) она пробовала себя на сцене; со слов из-
вестного литературного критика Мухамеджана Ка-
ратаева, Сара Сатпаевна много позже вспоминала, 
что еще в начале 1920 годов пьеса Мухтара Ауэзова  
«Енлик-Кебек» с большим успехом ставилась на 
сцене клуба Казахского института народного обра-
зования (КИНО) в городе Верном (ныне Алматы). 
В роли Енлик выступала она, Сара Есова, редактор 
губернской газеты «Тильши», а роль Кебека успеш-
но играл Ильяс Джансугуров [Каратаев, 1958: 155].

Ранее мы писали о С.Есовой в контексте таш-
кентских исследований с редкими изданиями. 
(Муканова, 2022: 39-40). Тогда мы пришли к тако-
му заключению: «В журнале «Әйел теңдігі» были 
опубликованы произведения известных деятелей 
Алаш: рассказ «Ақсақ кемпір» А.Н. Букейханова 
(под псевдонимом «Қыр қазағы»), стихи и эссе 
Б.Майлина, романы «Ақ білек» Ж.Аймауытова, 
«Назиқа» К.Кеменгерова и т.д. Есть версия, что 
изначально журнал издавался как приложение к 
краевой газете «Енбекши казах». В 1934 году изда-
ние было закрыто решением Казкрайкома ВКП(б), а 
редакция вошла в состав редакции журнала «Ауыл 
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коммунисі» («Аульный коммунист»). Позднее жур-
нал вновь стал выходить автономно, под названием 
«Қазақстан әйелдері» («Женщины Казахстана»).

В целом, история эмансипации казахской жен-
щины и борьбы за право быть представленной в 
социально-информационном поле, безусловно, 
тесно связана с принятием в городе Оренбурге  
Декрета КазЦИКа от 28 декабря 1920 года «Об отме-
не калыма у казахов». Оригинал протокола заседа-
ния Президиума КазЦИКа хранится в фондах Цен-
трального Госархива в Алматы. Первая подпись под 
историческим документом – «за» председателя Каз-
ЦИКа – Смагула Садвокасова, вторая – «за» предсе-
дателя КазСовнаркома – М.Мурзагалиева и третья –  
наркома юстиции – Г.Алибекова. Отмена калыма 
в 1920 году реально привела к беспрецедентному 
высвобождению потенциала казахских девушек и 
женщин, многие из которых выбрали общественно 
значимую занятость, профессию врача, учителя, 
работали в редакциях газет и журналов. 

Что мы знаем о Саре Есовой? Она приступила к 
редакторской деятельности в Семиречье довольно 
рано. Женское движение на юге Казахстана столе-
тие назад, в начале 1920 годов, выразилось и в том, 
что в духе времени создавались печатные издания –  
специально для публикации материалов по «жен-
скому» вопросу. И возглавила одно из них – газету 
«Тильчи» («Тілші») редактор, женщина-казашка 
Сара Есова. Номера газеты: с 12 июля 1923 года по 
1924 год включительно хранятся в Редком фонде 
Национальной Библиотеки Республики Узбекистан 
имени Алишера Навои, в Ташкенте. Это связано с 
тем, что газета была на тот период органом обкома 
Коммунистической партии Туркестана, облиспол-
кома и обкома союза «Кошчи» («Қосшы»), до тер-
риториального размежевания республик Средней 
Азии и Казахстана (в тот период Семиреченская 
область была подотчетна ТуркЦИКу). Редакция же 
газеты, что интересно, располагалась в Алма-Ате, 
в здании на углу Гоголевской и Копальской улиц. 

Женщины-активистки Семиречья и Сара
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Газета «Тілші», где ответственным редактором 
работала Сара, тогда выходила как приложение к 
более крупным газетам под эгидой ЦИК Туркестан-
ской АССР. В 1924 году ее тираж варьировался от 
450 до 500 экземпляров. Гарнитура набора текстов 
была двоякой: статьи, стихи печатались на арабской 
вязи, официальные объявления на русском языке – 
кириллицей. Выход газеты «Тілші» был позитивно 
воспринят казахским сообществом. Редакция и в 
том числе С.Есова смогли наладить хорошие кон-
такты с другими казахскими редакциями. В газете 
«Тілші» информация традиционно размещалась 

по рубрикам: «Внутренние новости» («Ішкі хабар-
лар»), «Внешние новости» («Сыртқы хабарлар»), 
«Из глубинки» («Елден»). Периодически публи-
ковались материалы под заголовком: «Мудрые 
назидания» («Шешендік сөздер») и прочее. Такой 
принцип размещения материалов сходен с форма-
том другой газеты для молодежи «Өртең», которую 
издавали Смагул Садвокасов и Абдрахман Байдиль-
дин в Оренбурге в 1922 году. В те годы, в целом, 
редакционная политика подчинялась советско- 
партийной пропаганде, уделялось внимание ак-
тивисткам из среды девушек и женщин, разъяс-
нению указов администрации; призывам к учебе 
и др. Через несколько лет Сара Есова перешла на 
должность редактора газеты «Әйел теңдігі» («Рав-
ноправие женщин») в новой столице Кызылорде. 
Следует также отметить, что правильным будет все 
же указывать 1925 год, как год создания журнала 
«Әйел теңдігі». 

Примечательно, что в мартовском номере жур-
нала «Әйел теңдігі» за 1927 год Сара Есова написа-
ла статью на тему «Қатарымыз өсіп келеді» («Наши 

ряды растут»), где искренне радовалась появлению 
еще одной поэтессы-казашки – журнал презентовал 
очерк о поэтическом таланте Уркии Токсановой, 
которая также приступила к работе журнала. В 
те годы ее фотографии иногда подписывали как  
«Есқызы Сара». В том же 1927 году увидела свет ее 
книга (Есқызы Сара, 1927).

В том же 1927 году в Кызылорде состоялась 
Краевая конференция женщин – представительниц 
с мест, занимавшихся организацией клубов «Қызыл 
отау» (больше известны как «Красная юрта») при 
активном участии Сары Есовой, Нагимы Арыковой, 

Бану Досаевой (Досай келіні). Программа этого фо-
рума была опубликована в журнале «Әйел теңдігі» 
1927 ж. № 8-9. В журнале печатались фотографии, 
на которых запечатлены эти удивительные женщи-
ны, совмещавшие педагогику с журналистикой и 
огромной организаторской и методической работой 
по просвещению современниц. К сожалению, каче-
ство тех фотоснимков, репринтно представленных 
на страницах журнала, оставляет желать лучшего.

Есова Сара Сатпаевна, по сведениям ее био-
графов, до ареста успела поработать заведующей 
кафедрой всеобщей истории в Казахском государ-
ственном университете (ныне – КазНПУ им. Абая), 
всегда интересовалась историей и могла бы оста-
вить заметный след в этой отрасли отечественной 
науки.

Если бы знали автор заявленного романа «Куль-
паш» С.Садвокасов и его коллеги, редакторы, как 
сложатся вскоре их судьбы! 31 мая 1938 года су-
пруга арестовали. В июне забрали Сару. 29 августа 
1938 года мужа расстреляли. Семья редактора Сары 
Сатпаевны Есовой лишилась мужа и отца, Ураза 

Преподаватели краевых женских курсов, Кызылорда, 1927, в центре или четвертая слева С. Есова
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Исаева, председателя Совнаркома республики, 
которого расстреляли как «врага народа» в подмо-
сковном Бутово. Супруга Сара Есова находилась 
под следствием целых девять месяцев. Выстоять 
ей способствовала невероятная сила духа, дома ее 
ждала мама и два малолетних сына, Нурлан – деся-
ти лет и Бекет – четыре годика. 

Помогла Саре Есовой знаменитая Н.К. Крупская, 
вдова В.И. Ленина, которая обращалась к Сталину 
просить за знакомую по совместной работе эман-
сипированную казашку. Она очень любила Сару 
Есову, относилась к ней с симпатией и уважением, 
к тому же Сара Сатпаевна за большой вклад в дело 
просвещения женщин Востока была награждена 
медалью Крупской за номером один. Надежда 
Константиновна приложила усилия, чтобы помочь 
Саре, может быть, это повлияло на ход разбира-
тельств. Сару Есову в связи с арестом хотя и ис-
ключили из партии, но доказать ее причастность 
к контрреволюционной деятельности не смогли и 
освободили 9 марта 1939 года без суда, с прекраще-
нием дела [Никифорова, 2003: 6]. 

За долгий период пребывания под следствием 
ей, конечно же, предъявили массу необоснованных 
обвинений, скорее всего, припомнили знакомство с 
опальным наркомом просвещения С.Садвокасовым 
и издание его произведений на страницах краевого 
(республиканского) журнала. Но она никого не 
очернила, напротив, высоко отзывалась о своих 

коллегах. Ее жизненная миссия заключалась в по-
пуляризации талантливых личностей, но никак не 
в очернении. Она ждала реабилитации мужа и зна-
комых, как ждала Кульпаш в одноименном романе, 
своего супруга с фронта в 1916 году… Переклички 
судеб, вызовов времени, так строки романа Смагу-
ла Садвокасова словно спрогнозировали нелегкие 
испытания, выпавшие на казахские семьи, женщин, 
матерей в годы незаконных репрессий.

В дальнейшем Сара Сатпаевна Есова много 
лет работала в сфере культуры, будучи отстранена 
от возможности работать в журналистике и пре-
подавать, как член семьи «врага народа» и под-
следственная. Тем не менее, она привнесла свою 
энергию, опыт и научную методологию в дело со-
хранения редких книг и рукописей в библиотеке им.  
А.С. Пушкина (ныне Национальной библиотеке 
РК), а также на должности директора Центрального 
Государственного музея, где также, благодаря ее 
заботам, пополнились коллекции реликвиями и экс-
понатами, которые приходилось собирать в поезд-
ках. Смею полагать, что именно она сумела укрыть 

ценнейшие источники в хранилищах библиотеки, 
в том числе книги деятелей Алаш, когда даже упо-
минать при разговоре их имена было опасно. Доби-
лась реабилитации супруга в 1956 году. При любой 
возможности она старалась оставить воспоминания 
и теплые отзывы о тех репрессированных, с кем ей 
выпала честь быть знакомой и трудиться вместе.

Семья Ораза ИСАЕВА
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Не желая расставаться с люби-
мым делом, лишь возрасте 70 лет 
вышла на заслуженный отдых. 
К сожалению, она не дожила до 
полной реабилитации друзей и 
знакомых. 

Она вернулась в Москву еще 
раз, с высоко поднятой головой, 
когда, по воспоминаниям ученого- 
горняка, академика НАН РК  
А.Сагинова, «…в 1967 году стра-
на отмечала 50-летие Советской 
власти. В Кремле состоялось тор-
жественное собрание ЦК КПСС, 
Верховных Советов СССР и 
РСФСР, где я принимал участие 
как депутат Верховного Совета 
СССР. По установленному регла-
менту, после основного доклада, 
выступали руководители союз-
ных республик. От имени респуб
лики выступил первый секретарь ЦК Компартии 
Казахстана Д. А. Кунаев. Перед его выступлением 
члены делегации со знаменем республики стояли 
перед столом Президиума и несли вахту на время 
выступления Д.А. Кунаева. В число делегатов рес
публики были включены представители разных 
отраслей народного хозяйства, науки и культуры, 
в том числе и я, представляющий казахстанскую 
науку, рядом стояла Есова Сара, представитель жен-

щин республики и старых 
коммунистов (член партии 
с 1920 года. – Г.М.). Здесь я 
познакомился с ней, доволь-
но приветливой женщиной, 
в ее разговоре, поведении 
чувствовалась большая ма-
теринская мудрость, тепло-
та, сохранившаяся несмотря 
на все жизненные невзгоды. 
После возвращения из мест 
не столь отдаленных она 
работала директором Цен-
трального музея республи-
ки и вела работу по линии 
общества «Знание». В 1984 
году она ушла из жизни» 
[Сагинов, 1996: 33].

Тенденция вспоминать 
выдающихся соотечествен-
ниц лишь в дни юбилеев 

и в канун Дня журналистики должна меняться, – 
настолько многогранна личность Сары Сатпаевны 
Есовой, неординарной натуры, которая достойна 
быть увековеченной в истории объектов культуры, 
музееведения, библиотечного и архивного дела 
страны. Светлая память об этой замечательной тру-
женице, одной из ярких представительниц нацио
нальной интеллигенции, должна сохраниться как 
урок высокой культуры. 
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